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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES · ASSINATURA 

YEARLY HALI - YEARLY QUARIZRLY 

(Anual) (Sernestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 24 / 

Re, 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 ! - 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


( AS 3 Series Rs. 40/ 


vrchy 


Toda a correspondencia relativa a anuncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


de que 


se 


सत्यमेव जयत्रे 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


ma 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


1 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notice 


Aviso 


LQN 74/544 


LQN 74/544 


TO 


AO 


Sr. Valentim F. I. A , E. de S. A. Pereira , 


Shri Valentim F. I. A , E. de S. A. Pereira , 
Vasco da Gama . 


Vasco da Gama . 


Whereas the immovable property described in detail herèun 
der has been requisitioned under Section 29 of the Defence 
of India Act , 1962 , by the Government s Order no . M - 92 / 64 , 
dated 20-11-64 , for securing Defence of India ; 

Whereas it has been decided to acquire the said immovable 
property under Section 36 ibid ; 

Therefore, please take notice that the said immovable pro 
perty vests in the Government free from any mortgage , 
pledge, lien or other similar encumbrances and the period of 
requisition thereof comes to an end at the beginning of the 
day on which this notice is served on you or published in the 
Official Gazette , as the case may be. 


Atendendo a que a propriedade imóvel abaixo descrita foi 
requ isitada , ao abrigo do artigo 29.º do « Defence of India Act , 
1.962 » , por portaria do Governo n .° M - 92 / 64 de 20 de Novembro 
de 1964, para os fins de assegurar a defesa da India ; 

Tendo em consideração que se resolveu adquirir a referida 
propriedade imóvel ao abrigo do artigo 36.º da Lei acima 
citada ; 

É por este V. Ex . avisado que o referido terreno passará a 
ser propriedade do Governo, livre de qualquer hipoteca, pe 
nhora , direito ou encargos similares e de que o prazo para a 
requisição do mesmo terreno termina com efeito à partir do 
dia em que o presente aviso lhe seja dado cu publicado no 
Boletim Oficial, conforme o caso . 


Description of the immovable property 


Descrição da propriedade imóvel 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Area in hectares 


Concelho 


Aldeia 


N.o do terreno 


área em hectares 


Mormugão 


Mormugão 


I 


0,4650 


Mormugao 


Mormugão 


I 


0,4650 


A plan of the said immovable property will be available for 
inspection in the Collector s Office , Panjim . 


O Plano da propriedade imóvel acima descrita poderá ser 
consultado nesta Repartição, durante às horas regulamentares 
de serviço . 


R.K. Gupta , Collector of Goa . 
Panjim , 5th July , 1966 . 


R.K. Gupta , Collector de Goa . 
Pangim , 5 de Julho de 1966 . 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Edital n.º 7/66 


Notice no . 7/66 
K. R. Narwekar, Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Department, Panjim , 
I hereby make it known that as the tithes and deposits reser 


K. P. Narwekar, Mamlatdar : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicais 
e Transportes , Panglim , tendo de serem restituídos a Shri 
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ved as a security for the work no. E -434 /63-64 / 139 /64-65 . of 
construction of residential quarters for Medical and Nursing 
Staff at Ponda , carried out by the contractor Shri Crisna 
Porobo Darvotcar, resident of Panjim , are to be returned to 
the said contractor , all the interested parties are hereby 
invited to approach this Office , within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
payment of salaries, materials and any other indemnity to 
which are entitled to , in accordance with para 1 of article 60 
of Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 


Crisna Porobo Darvotcar , residente em Pangin , os décimos 
e depósitos reservados para a garantia da obra n .° E - 434 /63 
-64 / 139 / 64-65 , da construção de « Residential quarters for 
Medical and Nursing Staff > , em Pondá , são por este convida 
dos todos os interessados a virem apresentar nesta Repar 
tição , no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito , nos termos do § 1º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 


Notice no . 8/66 
At the request of the Committee in Charge of the Conser 
vation of Bunds , Panjim , I hereby make it known that as 
stiho itithes and deposits reserved as a security for the work of 
repairs of the bund « Follo Udayacho situated at Betqui, be 
Ionging to Shri Shripati Ramchondra Vaidya , carried out by 
the contractor Shri Ganapat D. Vaidya, resident of Betqui, 
are to be returned to the said contractor , all the interested 
parties are hereby invited to approach this Office , within a 
Pieriod of 30 days from the date of publication of this notice 
on the Government Gazette with any complaints they have 
as regards the non -payment of salaries , materials and any 
other indemnity to which are entitled to , in accordance with 
para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das Emprei 
tadas ) in force . 

Ponda , 24th June, 1966. — The Mamlatdar, K. P. Narwekar . 


Edital n .° 8/66 
Faço saber , à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação dos Valados , Pangiim , tendo de serem restituídos a 
Sr. Ganapat D. Vaildya , residente em Betqui, os d écimos e 
depósitos reservados para garantia da obra de reconstrução de 
valado « Follo Udayacho » , situado em Betqui e pertencente 
ao Sr. Shripati Ramchondra Vaidya , são por este convidados 
todos os interessados a virem apresentar nesta Repartição , 
no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito, nos termos do § 1.“ do antigo 6.º da Lei das 
Empreitadas em vigor , 

Pondá , 24 de Junho de 1966.- Mamlatdar, K. P. Narwekar . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Goa Police 


Policia de Goa 


Notice 


Aviso 


PHQ / ACB -HI 
Faz- se público que serāo aceites , até às 11 horas de 4 de 
Agosto de 1966 , no Comando da Polícia , em Pangim , propostas 
em carta fechada e lacrada para o fornecimento dos artigos 
de uniforme abaixo indicados , para o uso do pessoal da Polícia 
We Goa , sujeito as seguintes condições : 


PHQ / ACB - III 
Notice is hereby given that the sealed tenders for the 
supply of following uniform articles to the Goa Police , are 
invited to reach this office not later than 11.00 a . m , on 
4-8-66 , subject to the following conditions : 
( 1 ) The tenders should be forwarded by stating the price 

of each article . The tenders should also accompany 

the samples of approved standard , 
( 2 ) The tenderers are required to make a temporary 

deposit of Rs. 200 / - at the time of sending their 

tender. 
( 3 ) The security deposit of the contract will be equivam 

lent to 5 % of the price of adjudication . 
(4 ) The articles in question have to be supplied within 

the period that will be laid down by this office . 
( 5 ) Each article will be according to the standard laid 

down . Details are available at Police Hd, Quarters . 
Samples which are not of the required standard will 

be rejected out right. 
(6 ) The Sr. Supdt. of Police reserves the right of reject 

ing any tender without assigning reasons. 
( 7 ) Any further details if required should be obtained 

from the Police Head Quarters , Panjim during office 
hours . 


( 1 ) As propostas deverão indicar o preço de cada artigo 

e deverão vir acompanhadas de amostras segundo 

os padrões aprovados. 
( 2 ) Os concorrentes terão de efectuar o depósito provi 

sório de Rps. 200 / - na altura de submeterem as 

suas propostas. 
( 3 ) O depósito para segurança do contrato será corres 

pondente a 5 por cento do preço de adjudicação . 
( 4 ) Os artigos de que se trata terão de ser fornecidos 

dentro do prazo que vier a ser indicado por este 

Comando , 
(5 ) Cada artigo terá de satisfazer os padrões estabele 

cidos. Poderão ser obtidos deste Comando todos os 
pormenores necessários. Os artigos que não satis 
façam os padrões estabelecidos serão sumàriamente 

rejeitados , 
(6 ) O Superintendente - Chefe da Polícia reserva o direito 

de rejeitar qualquer proposta sem ter de dar ra 

zões justificativas para tanto . 
( 7 ) Para mais informações os interessados poderão diri 

gir - se ao Comando da Polícia , em Pangim , durante 
às horas regulamentares de serviço . 

Lista dos artigos de uniformes 


List of Uniform Articles 


S. No. 


Name of the article 


Quantity 
required 
for the 

Goa 
Armed 
Reserve 
Police 


Quantity 
required 
for un 
armed 
Police 


Total 
quantity 
required 


N.o de 
série 


Designação 
do artigo 


Quanti 
dade 
neces 
sária 
para a 

Polícia 
do Reserva , 
Armada , 
de Goa 


Quanti 

dade 
neces 
sária 
para a 
Policia 
Desar 
mada 


Quanti 
dade 
total 
neces 
sária 


1 


2 


3 


5 


1 


2 


3 


4 


5 


1500 
900 


200 


1. Baret Caps (Navy blue ) 1500 
2 . Rain Coat, Khaki Rub . 700 

berised 
3. Ammunition Boots 1500 pr . 

( Black ) 


200 


1500 
900 


li Baret Caps (Navy blue ) 1500 
2 . Rain Coat. Khaki Rub- 700 

berised 
3. Ammunition Boots 1500 pr . 

( Black ) 


1200 pr. 


2700 pr. 


1200 pr. 


2700 pr. 


- 
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1 


2 


3 


4 


5 


1 


2 


3 


4 


1500 pr . 


2000 pr. 


3500 pr. 


1500 pr . 


2000 pr. 


1500 


1500 


100 
1500 
2500 
2000 
500 


3500 pr . 

100 
1500 
2500 
2000 
500 


500 


500 


1200 pr . 
1000 pr . 
1700 


1200 pr . 
1000 pr . 


1200 pr . 
1000 pr. 


1200 pr . 
1000 pr . 


. 


1700 


1700 
200 
800 


20 

30 
2200 

30 


1700 
200 
800 
20 

30 
3000 

30 


20 

30 
2200 

30 


30 
3000 

30 


2500 


4500 
1000 


2500 


4500 
1000 


8000 


8000 


2500 pr . 


2500 pr. 


800 
390 
900 


800 
800 
800 


... 


500 
50 


500 
50 


50 


50 


800 


800 


800 pr . 
1500 pr . 


800 pr . 
1500 pr. 


800 pr. 
1500 pr. 


800 pr . 
1500 PI . 


300 
800 
300 


300 
800 
300 


-da 


2000 pr . 


2000 pr . 


2000 pr . 


2000 pr . 


800 
200 


200 


800 
200 


200 


800 pr . 


800 pr . 


4 . Socks Khaki woollen 
5 . Heimets 

100 
6 . Vest cotton white 
7 . Open shirt khaki 

2500 
8 . Slacks Khaki 

2000 
9 . Shorts Khaki 
10. Hosetops woollen 
11 . Ankle Putties woollen 
12 . Canvas shoes (Brown ) 
13 . Great Coat Woolen 

200 
14 . Blankets ( Camblee ) 800 
15 . Traffic umbrellas 
16 . Slacks kohaki for A. S. IS 
17 . Bar Soaps 

800 
18 . Raincoats (white ) for 

Trafficmen 
19 . Boot polish tins ( Black ) 2000 
20. Buttons plastic ( large ) 1000 

Navy blue 
21 , Buttons plastic ( small ) 8000 

Navy blue 
22 . G. R. P. shoulder Badges 2500 pr . 

( cotton ) 
23 . G.R. P. Monogram metal 800 
24. Kit bags canvas 

800 
25. Whistle cord shoulder 800 

(Navy blue ) 
26 . Cheverons 

500 
27 . Lineyard for 

Officers 50 
(Navy blue ) 
28. Lineyard for 

for officers 
(Khaki) 
29. Ground sheets 

800 
30 . Mess tins 
31. Buckles 
32. Oil bottles 

300 
33. Pullthrough Cords 

800 
34 . do weight 

300 
35 . Boot laces leather 
36 . Breech covers ( canvas ) 

800 
37. Canes 
38. Shoulder strap Web 800 pr. 

(Navy -blue ) 
39. Braces Right & left Web 800 pr. 

(Navy blue ) 
40. Strap supporting Web 800 pr . 
Right & 

& Left ( Navy 
Blue ) 
41. Attachment Braces Web 800 pr . 

( Navy Blue ) 
42. Ankles Web . (Navy 1500 pr . 

Blue ) 
43 . Haversacks Web . ( Navy 800 

Blue ) 
44 . Packs Web. ( Navy 800 pr. 

Blue ) 
45. Pouches Basic Web . 800 pr. 

( Navy Blue ) 
46. Bayenet frogs Web . 800 

(Navy Blue ) 
47 . Belts waist Web . (Navy 800 

Blue ) 
48. Slings Rifle Web (Navy 400 

Blue ) 
49. Pouches small Web 800 pr. 

( Navy Blue ) 
50. Revolver Holster Web 36 

(Navy Blue ) 
51: Wireless Badges 

50 
52. M. T. Badges 

50 
33. Drill Instructors Badges 20 
54. P. T. Instructors Badges 20 
55. Five Corner star Badges 

for AISIS ( Cotton ) 
56. Havaldar Major Badges 9 
57. Bugier Badges 

1:2 
58. Drummers Badges 

6 
59. Bandsmen Badges 

26 
60. Band Major Badge 

1 
61. Five corner stars 

stars for 
ASIS 
62. Whistle cords for ASIS 

(Khaki) 
63 . « P » Caps for ( A. S. IS ) 
64 . Leather Sam Brown 

Belts for ( A. S. Js ) 


4. Socks Khaki woollen 
5. Helimets 

100 
6. Vest cotton white 
1. Open shirt khaki 

2500 
8. Stacks Khaki 

2000 
9 . Shorts Khaki 
10. Hosetops woollen 

Ankle Putties woollen 
12. Canvas shoes ( Brown ) 
13 . Great Coat Woollen 

200 
14. Blankets (Camiblee ) 800 
15. Traffic umbrellas 
16. Slacks khaki for A. S. IS 
17. Bar Soaps 

800 
18. Raincoats (white ) for 

Trafficmen 
19. Boot polish tins ( Black ) 2000 
20 . Buttons plastic ( large ) 1000 

Navy blue 
21. Buttons plastic ( small) 8000 

Navy blue 
22 . GR . P. shoulder Badges 2500 pr. 

( cotton ) 
23. G.R. P. Monogram metal 800 
24. Kit bags canvas 

800 
25. Whistle cord shoulder 800 

(Navy blue ) 
26. Cheverons 

500 
27. Lineyard for officers 50 

( Navy blue ) 
28. Lineyard for officers 

(Khaki ) 
29. Ground sheets 

800 
30. Mess tins 
31 . Buckles 
3:2 , Oil bottles 

300 
33. Pullthrough Cords 

800 
34 . weight 

300 
35. Booit laces leather 
36. Breech covers ( canvas ) 

800 
37. Canes 
39 . Shoulder strap Web 800 pr. 

( Navy - blue) 
3:9 . Braces Right & left Web 800 pr. 

(Navy blue ) 
40. Strap supporting Web 800 pr. 

Right & Left (Navy 

Blue ) 
41. Attachment Braces Web 800 pr. 

(Navy Blue ) 
42. A n kles Web . (Navy 1500 pr . 

Blue ) 
43. Haversacks Web . (Navy 800 

Blue ) 
Packs Web . ( Navy 800 pr. 

Blue ) 
45. Pouches Basic Web . 800 pr. 

( Navy Blue ) 
46. Bayenet frogs Web . 800 

(Navy Blue ) 
47. Belts waist Web . (Navy 800 

Blue ) 
48. Slings Rifle Web (Navy 400 

Blue ) 
49. Pouches small Web 800 pr. 

(Navy Blue ) 
50. Revolver Holster Web 36 

(Navy Blue ) 
51. Wireless Badges 

50 
52. M. T , Badges 

50 
53. Drill Instructors Badges 20 
54. P. T. Instructors Badges 20 
55. Five Corner star Badges 

for ASIS ( Cotton ) 
56. Havaldar Major Badges 9 
57. Bugler Badges 

112 
58. Drummers Badges 

6 
59. Bandsmen Badges 

26 
60. Band Major Badge 

1 
61. Five corner stars for 

ASIS 
52. Whistle cords for ASIS 

(Khaki) 
63 . « P » Caps for ( A. S. IS ) 
64. Leather Sam Brown 

Belts for ( A , S. IS ) 


800.pr. 


800 pr . 


[] 


800 pr. 


800 pr . 


800 pr. 


800 pr. 


1500 pr . 


1500 pr . 


800 


800 


800 pr. 


800 pr. 


800 pr . 


800 pr. 


800 


800 


800 


800 


400 


400 


800 pr . 


800 pr. 


36 


36 


11111 


30 
50 
20 
20 


111 


50 
50 
20 
20 


48 pr . 


48 pr . 


48 pr. 


48 pr . 


Badges 


9 
12 

6 
26 

1 


9 
12 

6 
26 

1. 


1.5 pr. 


15 pr. 


15 pr . 


15 pr. 


15 


15 


15 


15 
15 


15 
15 


15 
15 


15 
15 


... : 
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1 


2 


5 


1 


2 


3 


4 


5 


2000 pr . 


2000 pr . 
2000 pr. 


2000 pr. 
2000 pr . 


2000 pr. 
2000 pr. 


65 . « P » Cap Monogram for 

15 

15 
ASIS 
66 . Shoulder Ribbon Red & 

10 yds . 10 yds . 
blue for ASIS 
67. Leather soles half 
68. Leather hills 

2000 pr. 
69. Round Nails 

30 kilos 

30 kilos 
70. Heel Nails 

6 kilos 

6 kilos 
71. Nails for toe plate 

6 kilos 

6 kilos 
72. Tekas Nails 

10 kilos 

10 kilos 
73. Nails 12 " 

2 kilos 

2 kilos 
74. Nails 1 " 

5 kilos 

5 kilos 
75. Nails 34 " 

2 kilos 

2 kilos 
76. Nails 34 Tekas 

10 kilos 

10 kilos 
77. Stitching thread 

6 Doz , 

6 Doz , 
Reels 

Reels 
78. Wax 

2 kilos 

2 kilos 
79. Rings . 

6 gross 

6 gross 
80. Leather ( Padi ) 

6 kilos 

6 kilos 
81. Hand cuff 

70 

70 
82. Ropes ( each piece 

100 pieces 100 pieces 
15 feet ) 

each piece each piece 

15 feet 15 feet. 
83 . Toe plate 
84 . Heel tips (Nal) 


65. « P » Cap Monogram for 

15 

15 
ASIS 
66. Shoulder Ribbon Red & 

10 yds. 10 yds . 
blue for ASIS 
67 , Leather soles half 
68. Leather hills 
69. Round Nails 

30 kilos 

30 kilos 
70 . Heel Nails 

6 kilos 

6 kilos 
71. Nails for toe plate 

6 kilos 

6 kilos 
72 . Tekas Nails 

10 kilos 

10 kilos 
73. Nails 42 " 

2 kilos 

2 kilos 
74. Nails 1 " 

5 kilos 

5 kilos 
75 . Nails 34 " 

2 kilos 

2 kilos 
76. Nails 34 Tekas 

10 kilos 

10 kilos 
77. Stitching thread 

6 Doz , 

6 Doz , 
Reels 

Reels 
78 . Wax 

2 kilos 

2 kilos 
79. Rings . 

6 gross 

6. gross 
80 . Leather ( Padi ) 

6 kilos 

6 kilos 
81 . Hand cuft 

70 

70 
82. Ropes ( each piece 

100 pieces 100 pieces 
15 feet ) 

each piece each piece 

15 feet 15 feet . 
83 . Toe plate 

2000 pr . 
84 , Heel tips (Nal) 

2000 pr. 


2000 pr. 
2000 pr. 


2000 pr. 
2000 pr. 


2000 pr. 
2000 pr. 


Panjim , 7th July , 1966 . 
Police, C. G. Saldanha . 


The Senior Superintendent of 


Pangim , 7 de Julho de 1966. – 0 Senior Superintendente da 
Policia , C. G. Saldanha . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Chefe das Eleições 


Press Note 


According to the programme approved by the Election Com 
mission , India , the draft electoral Rolls 1966 of all the Assem 
bly Constituencies in Goa , Daman and Diu are being publis 
ned today . The relevant parts will be available for inspection 
for one month from to - day to the public at the offices of the 
Regedors of all villages , offices of village Panchayats , Muni 
cipalities , Collector of Go a and Director of Civil Administra 
tion , Collection of Daman , Deputy Collectors in Goa , Civil 
Administrator Diu , Mamlatdars and Block Development offi 
cers . 

As required by the Rules 13 and 14 of the Registration of 
Electors Rules 1960 , the claims and objections to the inclusion 
of names or particulars are required to be presented or sent 
by post to the Electoral Registration officer or the Assistant 
Electoral Registration Officer of the particular constituency 
in form 6 , 7 or 8 prescribed for the purposes . 

These forms are available with the Mamlatdars on payment 
of requisite fees ( viz . 6 N. P. for forms 6 and 7 and 3 N. P. 
for form 8 ) . 

Manuscript or typed applications in the prescribed form 
will also be accepted by the Electoral Registration officers 
and Assistant Electoral Registration officers . The last date 
for receiving claims and objections is 10-8-1966 . 

The public are requested to scrutinize the Rois carefully 
and to get their names included or corrected in time. 

Panjim , 11th July , 1966 .-- The Chief Electoral Officer , P. 
B. Venkatasubramanian . 


Comunicado à imprensa 
De harmonia com o programa aprovado pela Comissão 
Eleitoral da India , a publicação dos cadernos eleitorais pro 
visórios , de 1966 , de todos os círculos eleitorais de Goa , Damão 
e Dio , será feita hoje . Os mesmos cadernos estarão patentes 
a exame, pelo público , por período de um mês , a partir de 
hoje , em todas as Regedorias , sedes dos Panchayats Aldeanos , 
secretarias das Câmaras Municipais , Repartição do Collector 
de Goa e Director dos Serviços de Administração Civil , Col. 
lector de Damão , Collectors Adjuntos de Goa , Administrador 
Civil de Dio e Block Development Officers . 

Nos termos das normas 13." e 14.* de « Registration of Elec 
tors Rules 1960 » , as reclamações e objecções relativas à 
inclusão de nomes e outros pormenores , terão de ser apresen 
tadas pessoalmente cu enviadas pelo correio ao Oficial do 
Registo Eleitoral ou Oficial Assistente do Registo Eleitoral 
do respectivo círculo , nos impressos 6 , 7 ou 8 , indicados para 
o efeito . 

Os mesmos impressos poderão ser obtidos dos Mamlatdares 
mediante pagamento da respectiva taxa ( 6 n . p . para os im 
pressos 6 e 7 e 3 n . p . para o impresso 8 ) . 

Também serão aceites , pelos Oficiais de Registo Eleitoral 
e Oficiais Assistentes do Registo Eleitoral, pedidos manus 
critos ou dactilografados segundo o impresso indicado . A úl 
tima data para a entrega das reclamações e objecções é de 
10 de Agosto de 1966 . 

Solicita - se do público para verificar os cadernos eleitorais 
cuidadosamente a fim de que os seus nomes possam ser in 
cuidos ou corrigidos a tempo . 

Pangim , 11 de Julho de 1966 . Oficial Eleitoral- Ohefe , P. 
B. Venkatasubramanian . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


( Section of Comunidades of Marmagoa ) 


( Secção das comunidades de Mormugão ) 


Anúncio 


Notice 
In accordance with the terms and for the purposes 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Carmelina Esteves , 


. 
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is hereby announced that Smt, Carmelina Esteves , of Vasco 
da Gama, has applied for the lease of one plot no . 193 , 
situated at Alto Mangor of Vasco da Gama and belonging to 
the Comunidade of Mormugão , the breadth being 3 metres , 
for the use of her house to construct one garage and a 
store -room , bounded on the north by the property of Srini 
vassa S. Dempo , on the south by the Municipal road , on 
the east by the plot of the Comunidade of Mormugão leased 
to Shri Salcar and on the west by the Comunidade of 
Mormugão . 

Vasco da Gama, 28th June , 1966. --- The Secretary , Bog 
voito Vitot Porobo Chimulcar. 

V. no . 136/1966 


residente em Vasco da Gama, do concelho de Mormugão, 
requereu em aforamento para serventia um terreno da comu 
nidade de Mormugão, compreendido no lote 12. ° 193 , situado 
no alto de Mangor em Vasco da Gaina , da largura de três 
metros , para os fins de construção de uma garage e dispensa , 
confrontado por norte , com a vertente do proprietário Sri 
nivassas S. Dempo , por sul com a estrada municipal, por nas 
cente com o terreno da comunidade de Mormugão, concedido 
a Salcar e por poente com a comunidade de Mormugão . 

Vasco da Gama , 28 de Junho de 1966. —-O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 


G. n . ° 136/1966 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


The Goa Urban Co - operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Pangim » 


2nd Notice 


2.° Anúncio 


2 It is hereby announced , for the purposes , that Madeva 
Jaganata Naique, resident of Reis Magos , the hereditary 
father of late subscriber of 3rd grade class C , n .° 614 , Data 
Madeva Naique, requested to this Bank the payment of allow 
ances and bonus , to which he is entitled . Therefore all those 
who think they are entitled to the same amount, should 
submit their petitions to this Office , within 30 days from 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Panjim , 11th July , 1966. — The Manager , F. de P. e Fon 
seca . 

V. no . 158/1966 


2 Para os devidos efeitos se anuncia que Madeva Jaga 
nata Naique, residente em Reis Magos , na qualidade de pai 
herdeiro do sócio n.º 614 do 3.º grau da classe C , Data 
Madeva Naique, requere o pagamento do crédito e bónus 
a que tem direito , com formalidades legais . Quem se julgar 
com melhor direito do mesmo o aduza perante a Comissão 
Executiva deste Banco , no prazo de 30 dias contados da 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Pangim , 11 de Julho de 1966. - Gerente , F. de P , e 
Fonseca . 

G. 1. 158/1966 


-- 


Comunidades » 


Comunidades 


Ναgoά 


Nagoa 
3 By order of the President of the Administrative Body 
on the petition of some of the shareholders , the above men 
tioned Comunidade is hereby convened for an extraordinary 
meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . in 
representation of 2/3 of shareholders in order to consider 
the abovesaid petition regarding the grant of piece of land 
on gratis for the construction of a cemetery . If the meeting 
is not held on the appointed date it is convened in the 2nd time 
on coming Wednesday at 10 a . m . by the same system and 
not assembling by the 2nd time it is convened by the 3rd 
time on the coming Sunday at 10 a.m , on the ordinary form . 

Nagoa , 20th May, 1966 . The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar , 

V. no . 143/1966 


3 Por despacho do Sr. Presidente da junta administrativa 
exarado na petição de alguns componentes , é convocada a 
sobredita comunidade, para se reunir em sessão extraordi 
nária , nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em 
representação de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre a dita petição relativa 
a cedência gratuita dum terreno inculto e desaproveitado 
para construção dum cemitério . Não se reunindo desta vez , 
é convocada pela 2.a vez pelo mesmo sistema, na quarta - feira 
que se seguir e não se reunindo ainda pela , 2.a vez é con 
vocada pela 3.2 vez , no domingo que se seguir , às 10 horas , 
na sua forma ordinária , 

Nagoa , 20 de Maio de 1966. -O Escrivão , Vamond Go 
vinda Sinai Borcar . 

G. n . 143/1966 


Betqui 


Betqui 


4 It is hereby announced that on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in Government Gazette at 10 a , m . 
on its meeting place , the auction will be held of the items 
of annual expenditure for the year 1967 of this Comunidade, 
at the prices and conditions indicated in the respective cal 
culation , approved by higher authorities . 

Candola , 5th July , 1966. --- The Clerk in charge, Premo 
nanda Atmarama Verencar. 

V. no. 146/1966 


4 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficiai, às 10 horas, no local das suas sessões , serão levadas 
à praça as avenças de despesa ordinária anual do ano de 
1967, desta comunidade, pelos preços e condições do respectivo 
cálculo , superiormente aprovado . 

Candola , 5 de Julho de 1966. --- O Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n .° 146/1966 


Aquém 


Aquem 
5 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at its session house , at 10 a . m . on the 
4th Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazetite to deliberate what may deem convenient on the re 
quest of R. P. Bhatiker , director of Model English High 
School of Margão , relating to the acquisition of land of the 
paddy - field called « Bindolem » belonging to the said Comu 
nidade, for the purpose of construction of a building for 
same School. 

V. no . 147/1966 


5 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no quarto domingo após a publicação deste n o 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o pedido de R. P. Bhatiker , director de «Model English 
High School» de Mangão, relativo à aquisição do terreno varzio 
denominado « Bindolém » , pentencente a referida comunidade , 
para construção dum edifício para a mesma escola . 


G. n .° 147/1966 


6 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
Vraordinary meeting at its session house , at 10 a . m , on the 
5th Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette to deliberate what may deem convenient on the 
request of P. N. Gaitonde, director of New Era High School 


6 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no quinto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o pedido de P. N. Gaitondê, diretor de « New Era High 
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of Mangão, relating to the acquisition of land of the paddy 
-field called « Bindolem » belonging to the said Comunidade , 
for the purpose of construction of a building for samo 
School. 

V. no . 148/1966 


School» de Margão, relativo a aquisição do terreno varzio 
denominado « Bindoléin » , pertencente a referida comunidade, 
para construção dum edificio para a mesma escola , 


G. n .° 148/1966 


7 

The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its session house , at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication : hereof in the Government 
Gazette to deliberate on the decision of the contract of lease 
of the paddy -field called « Bindolem » given to Chandracanta 
Apagi Pol, from Aquem , for plantation of banana trees and 
on the new contract of lease of the said land for cultivation 
of paddy , in accordance with the letter of the Directorate 
no. D.O./D.C.A./726/2 dated 30-3-66 . 

Aquem , 7th July , 1966 . - The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar . 

V. no . 149/1960 


2 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de deliberar sobre a rescisão do con 
trato de arrendamento do terreno varzio denominado Bin 
dolém > , arrematada por Chandra canta Apagi Pol, de Aquém , 
para os fins de cultura , de bananeiras e sobre novo contrato 
de arrendamento do dito terreno para cultura de arroz , tendo 
em vista o Ofício da Direcção n.º D. 0./D . C. A./726/2 de 
30 de Março findo . 
Aquém , 7 de Julho 
7 de Julho de 1966 . 

de 1966. - 0 Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G. n . 149/1966 


Arpora 


Arpora 
8 The twenty major shareholders of the abovementioned 
Comunidade are hereby convened in order to meet at its 
meeting place at Arpora , on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this advertisement in the Government Gazette 
at 10 a.m. to give their opinion on the expenses made with 
the urgent work of repairs of bund Vanquen . File 
no . 141/1963 . 

Arpora , 2nd July , 1966 . - The Clerk , Rama Potro . 


8 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade , para se reunirem na casa de suas sessões , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de emätirem o seu parecer sobre as 
despesas feitas com os serviço urgente da obra de reparação 
do valado « Vanquem » . Processo n .° 141/1963. 

Arporá , 2 de Julho de 1966. — O Escrivão , Romã Potró . 


V. no. 151/1966 


G. n . ° 151/1966 


Cundaim 


Cundaim 


9 The twenty biggest shareholders of the Comunidade 
are hereby convened to held a meeting in the session hall, 
on 3rd Sunday, at 10 a . m , after the publication of this notice 
in the Government Gazette to give their opinion on the ex 
penditure made with the urgent works of change the wood 
frame of sluice gate of casanas « Chicolpain , Zuvencantor and 
Varlacantor» on the file no . 81/1964 , and also works of cons 
truction of horder of bund of Narlacantor . 
Cundaim , 4th July , 1966 . The Clerk , Ragoba Sinai. 

V. no . 154/1966 


Orgão 
10 According to the orders from the higher authorities , 
the above Comunidade is hereby convened for an extraordinary 
meeting at its usual place on the sixth Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 10 
a . m , by the system of 2/3 of its social capital in order to 
give its opinion on the expenditure made for reconstruction 
of a bund named Costem Casana in the year 1962 ( File no. 7 / 
/ 1962 ) . If there be no meeting this time the same is convened 
for second time on the following Wednesday at the same 
time, system and the same place and if there be no meeting 
even at this time the same is convened for the third time on 
the following Sunday by ordinary way at the same place and 
the same time at 10 a . in .. 

Orgão , 8th July , 1966. -- The Clerk , Madhucar Sinai Can 
deaparcar . 

V. no. 155/1956 


9 são convocados os vinte maiores interessados desta co 
munidade , para se reunirem no local das suas sessões, no 
terceiro domingo após a publicação deste n o Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre as 
despesas efectuadas com as obras urgentes da substituição 
do madeiramento dos portais das casanas Chicolpain , Zun 
vencantor e Narlacantor desta comunidade, constantes do 
processo n.º 81/1964, inclusive construção da borda do valado 
de Nariacantor . 
Cundaim , 4 de Julho de 1966. -- O Escrivão, Ragobá Sinai. 

G. n . 154/1966 

Orgão 
10 Econvocada a sobredita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no sexto domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de se reunindo na casa de 
sessões, pelo sistema de dois terços do capital social, a fim de 
dar o seu parecer sobre a despesa feita de reconstrução do 
portail de Costem Casana , no ano de 1962 ( Processo n.º 7/1982 ) . 
por determinação superior . Não se reunindo desta vez é con 
vocada pela segunda vez , na quarta feira que se seguir , pelas 
mesmas horas , mesmo sistema e local, e não se reunindo 
desta vaz é convocada pela terceira vez no segundo domingo 
que se seguir às 10 horas , na mesma forma e no mesmo local, 

Orgão, 8 de Julho de 1966. -- O Escrivão , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

G. n . 155/1966 
Verém , Candeapar e Curti 
No terceiro , quarto e quinto domingo , respectivamente , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , 
serão levadas a praça as avenças de despesa anual de 1967 
das sobreditas comunidades e de receita trienal de 1967 a 
1969, da comunidade de Candeapar , nos termos do cálculo 
aprovado. 

Candeapar , 30 de Junho de 1966. --O Escrivão encarregado , 
Madhucor Sinai Candeaparcar . 

G. n . ° 156/1966 
Varca 


Verem , Candeapar and Curti 


11 On the third , fourth and fifth Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m . 
auction will be held of annuat expenditures for the year 
1967 of the said Comunidades, and of rent triennally income 
for the period 1967 and 1969 of the said Comunidade of 
Candeapar according to the budget approved . 

Candeapar , 30th June, 1966. -- The Clerk in charge , Ma 
Thucar Sinai Candeaparcar . 

V. no , 156/1966 
Varca 


3.2 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall, on 3rd Sunday , at 10 a . m . after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette, in order to 
give its opinion on subsidy in the favour of Action Committee, 
according to order circular no. 28 of 23rd May passed of the 
Administration of Comunidades of Salcete . 

Varca , 5th July , 1966. --- The Clerk , Xantarama. Visnum 
Sindi Candiaparcar . 

V. no . 161/1966 


12 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo, às 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficiat, a fim de deliberar 
sobre o subsídio a favor da Comissão de Acção , nos teranos 
da ordem circular n .° 28 , de 23 de Maio último, da Adminis 
tração das Comunidades de Salsete . 

Varcá , 5 de Julho de 1966.- O Escrivão , Xantarama Visnum 
Sinai Candtaparcar. 

G. n . 161/1966 
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« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Queula 


13 The extraordinary meeting of the Mahajans of above 
mentioned Devasthan is called in its usual place on the 
Ord Sunday after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., to discuss the undermentioned 
agenda : 


Xri Xantadurga de Queulá 
13 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extrordinária , no local das suas sessões , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , a fim de serem tratados dos seguintes 
assuntos : 


1. — To discuss the protest claims made against the public 
auction of the teakwood trees from Monercarbaga property 
of this Devasthan , situated at Curchorem . 

2. —To discuss the payment of work done by the contrac 
tors of repairing ceiling and roof of the chowk and sorvolo 
etc. as per file no . 112/1958 . 

3 . - To permit the expenses from the funds the required 
sum for the cultivation of paddy field Zunvom -Kurpi-Kandi 
situated at Quelossim in current season of rubby ( sorodio ) . 

4. — To permit for the appointment of an assistant clerk 
for the services of this Dievasthan and fix the amount of 
his salary . 

5. — To permit the sale in public auction the unuseful 
clotes and those which received as donation : 

6. - To discuss the request of granting a piece of land of 
this Devalaya to Government Marathi School at Curchorem . 

7. — To permit the payment of the expenses regarding the 
installation of electricity in the premises and other places 
of Devasthan . 

8. – To permit for a subsidy to be given to Harijans Band . 

9. --- To permit the repairs of borders of the property and 
other works of good use . 

10. --- To discuss the requests of Mahajans and others for 
performing religious ceremonies by keeping permanent fund 
in the treasury of this Devasthan . 

Queula , 6th July , 1966 . The Clerk , sadgurunata Sinai Suc 
tancar . 

Visa . — The President, Prabacar G. S. Cuvelcar . 


1." Reclamação feita contra a arrematação das árvores 
de teca existentes no prédio Moner carbaga desta Devalata , 
sito em Curchorém , junta ao respectivo cálculo . 

2.° Pagamento do restante preço da obra ao arrematante 
da reparação do tecto e telhado de chouco , sondió , etc. cons 
tante do processo n .° 12/1958 . 

3.º Autorização para despender do fundo do cofre a impor 
tância necessária para a cultura da várzea Zunvom - Corpi 
-Candi, sita em Quelossim , na presente novidade de soródio . 

4." Autorização para nomear um auxiliar para o serviço 
desta Devalaia e fixação da sua remuneração . 

5.° Autorização para venda em hasta pública dos panos 
inservíveis para uso e recebidos de oblatas . 

6.° Apreciação do pedido da cedência dum terreno para 
a escola oficial, situado em Curchorém e pertencente a esta 
Devalaia . 

7.º Autorização para pagamento das despesas efectuadas 
com a instalação de electricidade no recinto e outros lugares 
da Devalaia . 

8.º Autorização para pagamento dum subsidio aos harijanas 
para estudo do toque de música (band ) . 

9.º Autorização para execução da obra de reparação das 
bordas dos prédios e outros trabalhos de beneficiações . 

10.º Aceitação de instituições religiosas pretendidas pelos 
mazan es e outros mediante depósitos dos fundos ao cofre 
desta Devalaia . 

Queula , 6 de Julho de 1966 . -O Escrivão , Sadgurunata 
Sinai Suctancar . 

Visto . -O Presidente, Prabacar G. S. Cuvelcar. 


V. no . 150/1966 


G. n . 150/1966 


Xri Navadurga of Cundaim 
14 It is hereby convened an extraordinary meeting of 
Mahajans of the abovesaid Devalaia authorised by higher 
authorities , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
deliberating to make the agreement of lease of land « Orco 
Costem Khazan Poiquim » , belonging to the said Devalaia , 
to any ofmembers of Temples Committee . 

Cundaim , 7th July , 1966. --The Clerk , Visvambora Nar 
cinva Camotim . 

Visa . - The Chairman , Sricanta Vithal Sinai Cundaicar . 


Xri Navadurga de Cundaim 
14 É convocada a mazania desta Devalaia , em sessão 
extraordinária autorizada superiormente , para se reunir no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, no local das suas sessões , deliberando conferir 
faculdades para lavrar o contrato do terreno varzio « Orco 
Costem Casana Poioquim » , pertencente à dita Devalaia , à 
qualquer dos membros da mesa Administrativa desta 
Deivalaia . 

Cundaim , 7 de Julho de 1966. --O Escrivão, Visvambora 
Narcinva Camotim . 

Visto . - O Presidente , Sricanta Vithal Sinai Cundaicar . 


. 


V. no . 153/1966 


G. 2.° 153/1966 


Xri Malsa of Mardol 


Xri Malsa de Mardol 


15 An ordinary meeting of the Mahajan Sabha of the 
Temple of Xrii Mahalasa of Mardo1, is hereby convened on 
the 31st July 1966 , at 5.00 p . m . in order to discuss and 
decide on the following, besides the matters prescribed by law : 

1 ---- Increase in the salaries of the Temple s servants . 
.2 -- Actualization of certain items of expenses . 

3- Construction of a building meant for commercial and 
residential pumposes in the Temple s property adjoining the 
road going from Ponda to Panjim . 

4 --- Petition in respect of construction of a mud -wall house 
made by Shri Antonio Manuel Marques , tenant of the Temple s 
property , to stock coconuts and other produces from the said 
property . 

5 --Petitions in respect of construction , re - construction and 
ampliation of houses , inade by various persons, in the 
Temple s properties . 

6 Pietition in respect of refund on money relating to the 
value of trees cut , which has already been paid in the Tem 
ple s Fund , made by Vinaeca Quedecar , 
Mardol, 10th July , 1966. — The Clerk , Ramanata Poi Cacodo . 
Visa . The President, Srinivassa Poi Raiturcar . 


15 É convocada a sessão ordinária da Mazania da Devalaia 
de Xri Malsá de Mardol, para o dia 31 de Julho corrente, pelas 
17 horas , para , além dos assuntos prescritos na lei, tratar 
do seguinte : 

1 --- Aumento do salário aos servidores desta Dervalaia . 
2 - Actualização de certas verbas das despesas . 

3 — Construção do edifício destinado para lojas e moradia 
no prédio desta Devalaia , que liga à estrada que de Ponda 
se dirige a Pangim . 

4 -- Pedido de construção de uma loja de taipa feito por 
António Manuel Marques , arrematante do prédio desta Deva 
laia para armazenar coco e outros produtos desse prédio . 

5- Pedidos de construção , reconstrução e ampliação de 
casas feitos por várias pessoas, nos prédios da Devalaia . 

6 - Pedido de devolução do dinheiro proveniente do valor 
das árvores cortadas e receitado ao fundo desta Devalaia , 
feito por Vinaeca . Quedecar. 

Mardo !, 10 de Julho de 1966 , -- O Escrivão , Ramanata Poi 
Cacodo . 

Visto . - O Presidente , Srinivassa Poi Raiturcar. 


V. no . 157/1966 


G. n . 157/1966 


SERIES III No. 15 


108 


12 


Private advertisements 


Particulares 


16 Maria Arcangela Noronha , from Assonora , announces 
that she wishes to recover from the treasury of the Comu 
nidade of Assonora , the sum less than Rs. 250 / - of the jonos 
of the year 1958 to 1962, belonging to her late husband Cae 
tano João Jacob Ferrão , who was component jonoeiro of the 
said Comunidade . 

Those who think have right should claim in the due time 
and competents offices . 

V. no . 144/1966 


16 Maria Arcangela Noronha , de Assonorá , pretende le 
vantar do cofre da comunidade de Assonora , a quantia infe 
rior a Rips . 250 / - , de jonos dos anos de 1958 a 1962, pertencente 
ao seu finado marido Caetano João Jacob Ferrão, que foi com 
ponente jonoeiro da dita comunidade. 

Os que julguem com direito , reclamem nas estações compe 
tentes dentro do prazo legal. 

G. n .° 144/1966 


17 Anthony Caetano Costa , bachelor and Joseph Manuel 
Costa , married both farmers of Nuvem , desire to collect the 
amount of Rs. 375 from the Comunidade of Duncolim trea 
sury , which belongs to his late father Inacio Piedade Costa 
of the same place , in reference to the premium and rent. 

Those having any objection may claim at the above place 
within the time limit according to the law . 


17 António Caletano Costa , solteiro e José Manuel Costa , 
casado , ambos agricultores , de Nuvém , desejam arrecadar do 
cofre da comunidade de Duncolim , a importância provável 
de 375 rupias , pertencente ao seu finado pai Inácio Piedade 
Costa , que foi de Nuvém , proveniente de prémios e renda a 
mais paiga . 

Os que se julguem com direito devem reclamar nas esta 
ções competentes e no prazo da lei. 

G. n .° 145/1966 


V. no . 145/1966 


9 


18 Eugenia Fernandes , widow of Mariano Fernandes , 
resident of Carambolim , announces for the legal purpose that 
intends to be paid by the coffers of Comunidade of Caram 
bolim . The amount of Rs . 51-42 Ps. of credit of the year 1964 
of his late husband Mariano . 

V. no , 152/1966 


18 Eugénia Fernandes , viúva de Mariano Fernandes , de 
Carambolim , anuncia para os devidos efeitos que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Carambolim , a impor 
tância de Rps . 51-42 Ps., do saldo das rendas de 1964 do título 
do dito Mariano , 

G. n . 152/1966 


19 Floriano Carlos de Souza , of Anjuna , desires to transfer 
in his name the titles nos . 341 to 345 , of one share 
cach of nos . 1542 to 1546 , respectively , of the Comunidade of 
Anjuna, belonging to his late father Domingos Caetano de 
Souza Goualy also known as Pedro de Souza , of Anjuna . 

Any one who feels has a claim for the same, can do so , 
within legal, time, 

V , no . 160/1960 


19 Floriano Carlos de Souza , de Anjunc , pretende averbar 
em seu nomne os títulos n .° 341 a 345 , contendo cada um , uma 
acção dos n .° 1542 a 1546 , respectivamente , da comunidade de 
Anjuna , pertencentes ao seu finado pai Domingos Caetano de 
Sousa Gouniy , por outro nome Pedro de Souza , que foi de 
Anjuna . 

Os interessados reclamem , querendo, contra esta , no prazo 
legal. 

G. n . 160/1966 


20 Uminda Mascarenhas e Zuzarte , widow , of Guiriin , 
hereby announces that she wishes to collect the unpaid and 
unprescribed dividends of the shares of the Comunidades of 
Siolim and Nagoa , not exceeding Rs. 500 / -, belonging to her 
late husband Francisco Xavier Roldão Zuzante alias Roldão 
Francisco Xavier Zuzarte , who was from Guirim . 

Those who wish to present claims, should do so within the 
prescribed itime limit, in the concerned offices. 


20 Urminda Mascarenhas e Zuzarte , viúva , de Guirim , 
anuncia que pretende arrecadar os dividendos parados e não 
prescritos das acções das comunidades de Siolim e Nagoa , não 
superiores a Rips. 500 / -, e pertencentes ao seu finado marido 
Francisco Xavier Roldão Zuzarte , por outro nome Roldão 
Francisco Xavier Zuzarte , que foi de Guirim . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes , 

G. n . ° 159/1966 


V no. 159/1966 


- 


MOVT. PRINTING PRESS GOA 
( lmprensa Nacional Goa ) 

PRICE — 54 Ps . 


